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Morphosyntactic Adaptation of Recent English Loanwords in Bulgarian

Bozhil Hristov (Sofia)

B mHacrosmeii pabore paccMaTpuBacTCs aNanTaldsd HOBEHIIMX 3aMMCTBOBAHMN W3 aAHIJIMHACKOTO S3bIKa K
rpaMMaTHIecKOl crcTeMe OONTapcKoro si3bIka Ha 0ase Kopityca cTaTted B AJIeKTpOHHBIX n3nanusax 2014 roma. Y aeneHo
BHUMAaHHE aJaNTaIlH 110 POAY U YHCITY CyIIECTBUTEIBHBIX, CTEIICHH HHTETPALIMH MTPHUJIaraTeIbHbIX, 8 TAKKE II1aroiIbHbBIX
KaTeFOpHﬂ. AHaJ'll/I?: IMOKa3bIBACT, YTO MCXAaHWU3Mbl OJOMAaIIHWBAHUSA MHOSI3BIYHOMN JICKCUKHU, KOTOPbIE OTMCUCHBI B
JIUHTBUCTHYECKOW JTUTEpAType, MPUMEHSIOTCS TOCTATOYHO MOCJIEIOBATEIHHO, UMb ¢ HEOONBIINMA HCKIFOYCHUSIMH.
Bwmecte ¢ TeM yCTaHOBIIEHBI 1 HEKOTOPHIC SBIICHHSA, KOTOPhIE HE YIIOMHUHAIUCH MO0 CHUX MOp. 3aQHUKCHPOBAaHBI (POPMBI
TpaMMaTHYECKOT0 MY>KCKOTO PO, KOTOPBIE HA3bIBAIOT TOJIBKO JIUIT )KEHCKOTO TI0J1a, HO IIPH 3TOM HE OTHOCATCS K T. Ha3.
obmreMy pony. OOHapyKEHBI M 3a4aTKU MOCCIYOIIeH clIoBO0Opa3oBaTebHOM afganTanud. Koraa Kk 3auMCTBOBaHHBIM
ClIoBaM JOOABISAIOTCS OKOHYAHHS MHOKECTBEHHOTO YHCIIA, YACTO HAPYIIAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH, XapaKTepHBIC IS
0onrapckoro sA3bpIKa, YTO HEOJHOKPATHO IIOJYEPKUBANIOCH PSIOM YyUYeHBIX. Hapsaay ¢ 3TUM NOSBIAIOTCA U
He3auKCHUpOBaHHbIE 10 CHX 1Op (GOpPMBI C HyJeBoW (QuieKkcHed, a Takke C aHIrIMHCKoH Mopdemoit -S. OTo
CBUJICTEIIECTBYET 00 OCOOCHHO TECHOM KOHTaKTE MEXIy JBYMS S3BIKAMH B TEUCHHE IMOCICIHETO AecATHICTHs. UTo
KacaeTcsl MpHiiaraTelbHBIX, TO JJIS HUX JOMHHHPYIOIIEH OKa3bIBAETCS XOPOIIO 3HAKOMAs TCHICHIUS OCTaBaThbCs B
HEM3MeHseMol (Qopme, BMECTO TOro, 4YTOOBI MPUOOPETATh CIIABSHCKAE OKOHYAHMSI U COTJIACOBBIBATHCS C
CYIICCTBUTEIBHBIM, K KOTOpPOMY OTHOCATcA. OOpaTHas TEHICHIHMS HAaONIONAeTCS Y HEMHOTOUYHCICHHBIX TJIarojoB,
MIPECTaBICHHBIX B COOPaHHOM MaTepHaje, KOTOPhIe YCIEITHO IPHUBOIITCS B COOTBETCTBHE C BUIOBBIMH OMITO3UIISIMA
00TapCKOTO SI3bIKA.

This paper explores the morphosyntactic adaptation of the most recent English loanwords in Bulgarian based on a
corpus of online articles published in 2014. It examines the gender and number adaptation of nouns, the extent to which
adjectives are integrated, as well as the major categories of verbs. The study demonstrates that the mechanisms for nativ-
ising borrowings outlined in the specialist literature operate reasonably consistently and with relatively few exceptions.
At the same time, we also come across some phenomena which have so far eluded the radar of linguists, thus remaining
unrecorded for Bulgarian. For instance, some Anglicisms in the sample were formally assigned to the masculine gender,
although they exclusively denote females without being dual-gender nouns. There were also signs of incipient derivational
adaptation of such items. Adding plural suffi xes to loanwords is well known to involve violations of typically Bulgarian
patterns and alternations. In addition, we discover previously undescribed forms with zero plurals or with the productive
English -s morpheme. This testifi es to the current intensity of contact between the two languages. Following an increas-
ingly familiar trend, the vast majority of adjectives were left indeclinable, instead of receiving Slavonic derivational suffi
xes which would have allowed them to agree with their head nouns. Despite the paucity of verbs in the corpus, they seem
to exhibit the opposite tendency of being successfully accommodated to the Bulgarian aspectual system.
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MOp(l)OCPlHTaKTI/I‘{Ha aJanTalnus HAa HAN-HOBUTE 3a€MKH OT aHIJIMMCKHU B O'bJI-
rapCKusa €3UK

Boxua Xpucros (Codus)

B mHacrosmust Tpyq ce pasriexia NPUCIOCOOsBAHETO Ha Hal-HOBHTE aHIJIMHCKM 3a€MKHM KbM IpaMaTHdecKara
cucTeMa Ha OBIrapcKus €3WK Bb3 OCHOBA HAa KOPIYC OT CTATHH B €JIEKTPOHHM M3JaHUs, MyOnukyBaHu mpe3 2014 r.
OOpplna ce BHMMAaHME Ha aJanTaunusaTa 10 POJ W YHUCIO HA CBIIECTBUTEIHWUTE, CTENEHTa HAa HHTErpaunus Ha
MIpUIaraTeJIHUTe, KaKTO M Ha IJIarojHUTE KaTeropuu. V3cienBaHeTo MOKa3Ba, Y€ MEXaHM3MHTE 3a OJIOMAIHIBaHE HA
qy)KJaTa JEKCHKa, OTOCIsI3aHN B €3MKOBEACKATA JINTEPaTypa, CE€ MPUIaraT CPaBHUTEIHO MOCIEIOBATEIHO U C HEMHOTO
n3kiroueHus. ChIIEBPEMEHHO C€ OTKPOSABAT U SABJICHUS, HIKOU OT KOUTO HE ca CIIOMEHABaHHU J10Cera. 3aCBUACTEICTBAaHU
ca (hOpMH € rpaMaTHYECKH MBXKH POJl, KOUTO HA30BaBaT €IMHCTBEHO M CaMO JIMI[A OT KEHCKH T10J1, 0e3 Ja PHHA/IekKAT
KBM T.Hap. ooy pox. HaOmonaBaT ce 1 Haue€HKH Ha OCJIE/Balla CI0BOOOpa3yBaTeHa ajanranus. Koraro kbM 3aeMKuTe
ce 100aBAT OKOHYAHUS 32 MHOXKECTBEHO UYHCIIO, YECTO CE€ HApyIIaBaT 3aKOHOMEPHOCTHUTE, XapAKTEPHH 3a OBITApCKUs
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€3UK, KOETO € U3THhKBAaHO MHOTOKPATHO OT peauiia yueHu. OCBEH TOBa ce MOSBSIBAT U3HEHABAIl HEOIMCBAHU JOCETa
(hopmu ¢ HyeBa (uieKkcHs, KaKTO U C aHTHiickaTa Mopgema -S. ToBa TOBOpH 32 0COOCHO 3aCHIICH KOHTAKT MEXK/Y JIBaTa
€3MKa Mpe3 U3MUHAIOTO JeceTwyeTve. [Ipu mpuiarateaHUTe rocrnoicTBa BCE MO-NO3HATaTa TEHACHLMS J1a OCTaBaT
HEU3MEHSEMH, BMECTO [1a ITOJIy4aBaT CJIAaBIHCKU HACTAaBKU M [1a CE€ CBIVIACYBAaT CbC CBUIECTBUTEIHOTO, KbM KOETO Ce
otHacsaT. OOpaTHaTa TEHACHIUS € 3aCThIICHA IPU MaJIKUs OO TJIaroyii OT ChbOpaHus Marepuai, KOUTO YCICIIHO Ce
MPUBEXKIAT B CbOTBETCTBUE C BUIAOBUTE OMO3UIMU HA €3UKa.
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